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VI 51b 

A muller do tiu Mateu  
Xirómeno meu,  

ten unha xoroba 
ai chíviri chíviri chíviri 
ai chíviri chíviri cha 

que lle fizo o tiu Mateu 
Xirómeno meu, 

 co rabo da escoba 
ai chíviri chíviri chíviri 
ai chíviri chíviri cha. 
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VI 1344 

Unha vella sete tazadas de papas de millo comeu  
rebentoulle o cordón do xustillo de tanto que o encheu 

entonces come outras sete aínda reconcou 
e tratou de espreguizarse, despois estoupou. Pun! 

 
 

 
 
 


